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AHHOTaMs

Hacrosimasi pabora mocBsilieHa MCC/IESOBaHUIO Bormpoca 00 oOcyilecTBieHUH pedepeHLud B MY/IbTUMOZAIbHOM
IOMODHCTAYECKOM TeKcTe. Perpe3eHTaTMBHbIM MaTepvasioM MCCe[OBAaHUS TOCAY)KWIM SMU307bl  aMepHUKaHCKHX
catupuueckux MynbTcepuanoB «South Park» u «Family Guy». AHamu3 perpe3eHTaTUBHOTO MaTepuara Mo3BOJIHI YCTaHOBUTD,
YTO B HMCC/IENYeMBbIX MYJIBTUMOJA/IBHBIX IOMOPHUCTHUYECKUX TEKCTaX YKa3aHHe Ha yYaCTHUKOB H300pakaeMoW CHUTyaLuy
OCYIeCTB/eTCsl MOCPeJCTBOM BH3yalbHBIX CTPYKTYpP, @ KOHKDETHO aHaJIUTUYeCKUX CTPYKTyp. BbUIO ycTaHOBEHO, UTO
MMEHHO XapaKTepHble 0COOEHHOCTH JaHHBIX CTPYKTYD TIO3BOJISIOT yKa3aTh Ha TPHUHA//IEXHOCTb YUaCTHMKA CHUTYyaLUH K
KJacCy WnW Tpymne (TMpeAcTaBUTeNN MPOoQeccuy, HAlMOHAIbHOCTH, PpeIMIdH, COLManbHOM IpYMIbl U TIp.), WIM JKe
WleHTH(ULIMPOBaTh €ro Kak peaybHO CyllecTByolljee JML0. [IpoBefieHHbIN aHaaW3 TO3BOAW/ Ce/laTh BLIBOJ, O POJIH
BU3Ya/IbHBIX CTPYKTYP B OCYIL|eCTB/IeHUU pedepeHLIMN 1 MexaHU3Max eé peasnu3salyu.
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Abstract

This work is devoted to the study of reference in multimodal humorous texts. Episodes from the American satirical
animated series "South Park" and "Family Guy" served as representative material for the study. Analysis of such material has
established that in the multimodal humorous texts in question, references to participants in the depicted situation are made
through visual structures, specifically analytical structures. It was found that it is the characteristic features of these structures
that make it possible to indicate that a participant in the situation belongs to a class or group (representatives of a profession,
nationality, religion, social group, etc.) or to identify them as a real person. The analysis allowed to draw conclusions about the
role of visual structures in the implementation of reference and the mechanisms of its implementation.
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BBejeHue

IloHATHE MYJBTUMOAAIBHOCTH TMPHUIJIO B JIMHIBUCTUKY W3 COLMAAbHOM CEMUOTHMKH, Ha3HaueHHe KOTOpOH eé
OCHOBOIIOJIOKHUK M. Xsmuziell ornpefessii KaK «pacCMOTpeHHe s3blka 4Yepe3 MPHU3MY COLMOKYJIBTYPDHOIO KOHTEKCTa, B
KOTODOM cCama Ky/IbTypa pacCMaTpUBaeTCsl B TePMHMHAX CEMMOTHKM, Kak MH(opmaipoHHas cucrema» [11, C. 2] Corumo-
CeMHOTHYEeCKas Teopus B JajbHelIleM rosyumia passutie B paborax I Kpecca u T. Ban JleliBeHa. B pamkax 3Toif Teopun
OBLT BBIJBUHYT Te3WC O TOM, YTO KOMMYHMKAIMS My/JbTHMOZa/IbHA TIOTOMY, UTO B Hell Bcerzia 3a/ieMCTBYIOTCSL OZJHOBPEMEHHO
HEeCKOJIbKO MOoAycoB u MoganbHOcTed [7, C. 7]. Tlog TepMUHOM «MOAYC» TOHMMAETCsl COCo0 TOCTPOEHUs 3HAUYeHWH C
HCII0/Tb30BaHHEM TIPUHSATBIX B KOHKDETHOM Ky/IbType CeMHOTHUYeCKHX pecypcoB (BU3yasibHBIA MOZAYC, BepOabHBIM MOZYC,
KecToBblld Moayc u mip.) [7, C. 11]. TepMuH «MOAANBbHOCTb» YKa3bIBae€T HA CrOCOO TMOCTPOEHMs 3HAUEHUs] B 3HAKe [ijis
BBIP&)KEHUS JOCTOBEPDHOCTU CYXX[EHUS O MHUpe, B COLMO-CEMOTUYECKOM MOAXOAe BbIpa)KeHHe MOJA/TBHOCTU BO3MOXKHO He
TOJTBKO $13bIKOBBIMH, HO U BU3YaJIbHBIMH, ayAualbHBIMU U ApyruMu cpesctBami [9, C. 165]. ViHTepecHO, UToO B OTeueCTBEHHOM
JIMHTBUCTUKE TEPMHUH «MOJATbHOCTb» TIPUHSATO B OOJBIIEH CTerneHW CBs3bIBaThb C KaHA/JOM KOMMYHHKAL[M, KOTODBIMA
OKa3bIBAaeTCs 3a/IefiCTBOBaH MpH Tepegaue W BocrpuATHd coobmienus [5, C. 180-191]. Takum o6pa3oM, MOHSTHE
«MYJIETUMOZ]a/IBHOCTb» O3Ha4yaeT IOPOKJeHHe 3HaueHWH (CMBIC/IOB), NpY IMOMOLM KOMOMHAIMM pPasHbIX CeMHOTHUECKHX
pPecypcoB U UCIOb30BaHuUs pa3HbiXx KaHaioB [4, C. 15]. CooTBeTCTBEHHO, TOBOPSI 0 MY/ILTUMOJAbHOM TeKCTe, Mbl UMEeM B
BU/J[Y TeKCT, KOTOpbIi 00pa3oBaH IIpU TOMOLIM 3a/leiiCTBOBaHUSI HECKOJIBKMX pa3HBIX MOJYCOB M HECKOJbKHX KaHa/oB
KOMMYHHKaLWK.

MynbTUMOZAbHBIE TEKCTHI IOMOPHCTHYECKOTO XapakTepa (BHJEeOpOIMKH, MHTEePHeT-MeMbl, KapUKaTyphl U TIP.) CerofHs
SIBJISTIOTCS] BAYKHOM YaCThI0 MHT@PHET-KOMMYHHUKALIMM: OHHM Pa3MeLaloTCst Ha Pa3/IMuHbIX M1aTdopmax, caifTax v COlManbHbIX
CeTsix, TIEPeChUIAlOTCS B TIPOLieCCe OHJIAHH-00IIeHus1. BakHOW 0COGEHHOCTBIO TAaKOM KOMMYHUKALMU SIBASETCS e
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OT10Cpe/JOBaHHbIN XapakTep (aBTOp-Cco37aTe/lb OMOPUCTUYECKOTO BU/IE0 W/IM MHTEpHeT-MeMa He B3auMO/ieMCTByeT HarlpsMyo
¢ agpecarom) [12, C. 388-391]. IIpu 3TOM, aBTOpPY HEOOXOAUMO 00OECIeYnTh YCBOEHHE aJ[pecaToM MoiTy4eHHOW WH(OPMAaLUH:
UIeHTU(OUIMPOBaTh M300pakaeMyto B TEKCTe CUTYaLUIO U eé YUaCTHUKOB U PAaCIIO3HaTh KOMHYeCKUM 3 (eKT.

B cBsi3u € 3TUM Le/lb HacTosIel paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI OMKCAaTh CIIOCOOBI OCYLIEeCTBIeHUs pedepeHIyH, T.e.,
yKa3aHus Ha OOBeKThl JeHCTBUTEBHOCTH, B YaCTHOCTH, HAa YYaCTHUKOB CUTYyallid, B MY/IBTUMO/A/IBHBIX FOMOPUCTAYECKUX
TekcTax. lccnefoBaHue Bompoca O COOTHOLIEHWH CJI0Ba U JIefICTBUTENLHOCTH KMMeeT JOJTYH0 WCTOPHUIO, ero pelleHre
TnpeJylarajoch Mpeskzie BCero B CEMHUOTHKE: CJI0BO (3HaK) 0603HauaeT rnpeziMeT (pedepeHT WM AeHOTaT) MOCPe,CTBOM IIOHATHS
[6, C. 49]. B coBpeMeHHO JMHIBUCTUYECKON CeMaHTUKe TMPUHSTO CUMTaTh, UTO SI3bIKOBOMY 3HAKy COOTBETCTBYET [I€HOTaT,
T.e., ”HPOPMALMSI O BHESI3LIKOBOW /IeHiCTBUTENbHOCTU. [JeHOTaT BBICTyIaeT B [JBYX MOJU(UKALMSX: BUPTyalabHbIM AeHOTaT
COZIep>KUT MHOXKeCTBO OOBEKTOB, KOTOpPBIe MOI'YT MMEHOBAThCsl JAHHBIM BhID&)KEHHEM, a aKTyasIbHbIHM JeHoTat (pedepeHT) —
TOJILKO TOT TIpeIMeT WK 00BEeKT AeHCTBUTEIbHOCTH, KOTOPBIM UMEeT B BBU/y FOBOPSIIHY B KOMMyHUKaluu [6, C. 64].

Takum 00pa3oM, pedepeHLIHI0 MPUHSITO TIOHUMATh KaK OTHOLIEHHE UMeHH K 00BeKTY, UM HazbiBaeMomy [1, C. 24], umm xe
KaK COOTHEeCEHHOCTb aKTya/JM3UPOBaHHBIX, (BK/IIOUEHHBIX B Peub) MMeH, UMEHHBIX BBIp&)KeHWN (MMEHHBIX TPYII) WIH KX
SKBUBAJIEHTOB K o0OBbekram [elicTBuTesibHOCTH (pedepeHTtam, peHoTatam) [2, C. 411]. KommyHuKaTtuBHas (GyHKIUs
pecdepeHTHOTO BhIp@)KEHUsI COCTOUT IIPeXK/ie BCEro B YKa3aHUH Ha Npe/iMeT, 0 KOTOPOM coo0IjaeTcst B BbICKa3bIBaHNH (TIpoLiecc
upentrdukauun) [1, C. 27]. PecbepeHiiysi MOXKeT OCYIIECTBIISTHCS OCPEJCTBOM JIFOOBIX S3bIKOBBIX BbIpaykeHuH [10].

B MynbTHMOJAIBHOM TeKCTe He TOJBKO SI3BIKOBbIe BBIpaKeHHs (CpezcTBa BepOanbHOrO MOZAYyCa) YUYacCTBYHOT B
pecdepeHUy, HO U U300pakeHHe (CpeACTBa BU3yaJbHOTO Mozyca). TakMMH Cpe/CTBaMH SIBJISIIOTCS BU3YaslbHble CTPYKTYPBI
[8], u B Hacrosiweli pabore OyAyT TpefCTaBIeHbI pe3y/bTaThl UCCIENOBAaHUS WX POJIM B OCYIIECTBI€HUH pedepeHLrd U
obecrieueHU UIeHTU(UKALIMY YUaCTHUKOB CUTYaLUU B MYJIETUMO/AIbHOM FOMODHUCTHUYECKOM TEKCTE.

MeTtoabl M IPUHLIMIBI UCC/IE{0BAHMSA

TeopeTuko-MeToZ0/0rMUeCKyt0 6a3y UCc/ief0BaHUs COCTAaBUIN paboThl 1o Teopuu pecdepenyu (IlagyueBa, ApyTIOHOBA),
Teopyuu MyJabTUMOZanbHOCTH (Xa/uuzel, Kpecc, BaH JleliBeH), a Takke IO BU3ya/JbHbIM CTPYKTYpaM M MX KjacCUhUKaLIU
(Kpecc, BaH JleiiBeH). Bbil 0TOOpaH pernpe3eHTaTUBHBINA MaTepyas, BK/IIOUAOLIUNA B Ce0sl aHIVION3bIYHbIE MYJIBTUMO/AJBHbIE
TeKCThl IOMODUCTHUECKOTO XapakTepa (amepukaHckue MmynbTcepuanbsl «South Park», 10 smu3ofos, u «Family Guy», 10
3MM3070B). B Xozle aHa/mM3a pemnpe3eHTAaTHBHOIO Marepuasja ObUIO YCTaHOBJIEHO TPH TPYINIbI YYaCTHUKOB H300pakaeMoi
CHUTyaLWH:

1. ITocTosiHHBIE TEPCOHAXKU CepPHaoB.

2. PeanbHO CyLeCTBYOLIYE MTyOIUUHbIE JIULA, U300pa)keHHbIE B CepHasle.

3. Onu3oAuvecKre U BTOPOCTeNeHHble [IePCOHa)KU Cepraa.

BblM ycTaHOB/EHBI BU/BI BU3YaIbHBIX CTPYKTYP, IPUMeHeHHbIe /1/1s1 YKa3aHusl Ha YYaCTHUKOB CUTYallUu U CZleslaH BbIBOJ,
0 MeXaHU3Me OCyIIleCTB/IeHUs pedepeHLH.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

AHan13 TeopeTHKO-MeTOA0/I0rnuecKoi 6a3bl oKasasl, YTo CTPYKTYPhI BU3YaJbHOTO MOZYCa B MY/IETUMOZA/IBHBIX TeKCTax
pasfenaroTcsi Ha e OonbILMe TPYMIbL: HappaTWBHBIE W KoHUenTyanbHble [8, C. 45-113]. HappaTuBHBIE CTPYKTYDBI
XapaKTePU3YIOTCSl HaIMUMEM YYaCTHUKOB M300pa)kaeMOU CUTYalliH, KOTOPbIE MOTYT BBITIOJIHATh CEMaHTHUECKYH (YHKLIUIO
Akropa (nHuLMaropa feicTBus) win Llemu (Toro, Ha KOro Harpas/eHO [eliCTBUe), U Ha/IMureM BeKTopa JeliCTBUs, 0T AKTopa
K Lemu [8, C. 47] (cm. puc. 1). s qUHaMHUYeCKUX MY/JIBTUMOAAIBLHBIX TEKCTOB BOOOIe, U A/ 0TOOpaHHOTO Marepuasa B
YaCTHOCTH, XapaKTepHO, YTO B COCTAaB HAPPATUBHBIX CTPYKTYP BXOZST KOHLIeNTyasbHble aHA/TUTHUeCKHe CTPYKTYPBI.

PucyHok 1 - [Ipumep HappaTUBHOM CTPYKTYPBI
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.1

IpumeuaHue: cmpeakoll nokasax eekmop — Oelicmeue (2080peHue, HacmasneHue) HanpaeaeHo om Akmopa k Lleau; kadp u3 4
cepuu 6 ce3oHa mynbmcepuana «Family Guy»
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KoHLeriTyanbHble CTPYKTYPBl C/Iy)KaT AJis U300pakeHHsl yYaCTHMKA CHTYallMM KakK MpeJCTaBUTe/ss HEKOero Ksacca
o6wekToB [8, C. 89]. OfHUM U3 BHUJOB KOHLENTYyalbHBIX CTPYKTYP SIBISIOTCS aHAJMTHUYECKHe CTPYKTYPLL: OHH COZlepKatr
n300pakeHre yYaCTHUKA CUTYALMH, KOTOPHIM BBICTYMAeT Kak Hocutenb (Carrier) HeKOTOpPBIX CBOWCTB (Attributes). Hanmuuue
STUX CBOWCTB (HampuMep, OIpe/eNeHHbIX TPeJMeTOB OfeXIbl, YepT BHEIIHOCTH M IIp.) T03BOJISieT WAeHTH(HULIMPOBATh
HOCHUTe/sI KaK Tpe/CTaBUTeNss KaKOM-TO TPYIIbl (Harpumep, INpeACTaBUTessi NMPodeccry, HALMOHATBHOCTH, UCTOPUUEeCKOH
3T0XU U TIp.), KaK Mpe/iCTaB/IeHO Ha PUCYHKe 2. VIMeHHO aHanuTU4YeCKUe CTPYKTYPhl, [IpecTaB/leHHble U30/IMPOBaHHO, WU Ke
B COCTaBe HappaTUBHBIX CTPYKTYP, YYaCTBYIOT B OCYIL|eCTB/IeHUU pedepeHLIuN.

ATpHOYTHI Ykazanne Ha
T'onoBHoIT yoop
(bypassa)
TIpodeccus
(mommrietickmit)
3HAYOK
Onexna

PucyHok 2 - Ilpumep aHaIUTHYeCKOU CTPYKTYPBI
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.2

Ipumeuanue: kadp u3 8 cepuu 5 cezoHa myabmcepuana «Family Guy»

AHa/nu3 pernpe3eHTaTHBHOTO MaTepuasa T0Kas3aj, uTo MpPH TePBUYHOM YKA3aHWM HA YYACTHMKA CHTYALMW U3 TPYIIbI
«TIOCTOSIHHBIE TIEPCOHAXXU CepHajia» aHAIMTUYEeCKHe CTPYKTYPbl MCIIOIb30BAa/IMCh COBMECTHO C BepOajbHbIMU CpeJCTBaMU
pedepeHLIMY: IEPCOHAX TMOSB/ISETCA B KaZIpe U HAa3bIBAETCS €ro UMsi. ATPUOYTHI HOCUTEIS (UepPThI BHEIIHOCTH, TI03BOJISIOLIUE
YCTaHOBUTD II0J1 U BO3DPACT TepCOHAa)Ka) B 3TOM CJIydae YKa3bIBalOT Ha y4yaCTHUKA KakK IpPeJCTaBUTessI KaKOro-TO Kjacca
00BeKTOB (pebeHOK, My)KUMHA, >KeHIUHA U mp.) (cM. puc. 3), a BepbasbHbBIe CpeACTBa (MMeHa COOCTBEHHBIE) MO3BOJISIOT
yKa3aTh Ha HEro Kak Ha KOHKPETHOTO [epPCOHaXa.

Hocureab/Hocutean ATpuiyTsl Vrkasanue Ha
- [Tpuecka ITon
o fql i
, = Murypa, poct Bospact
oo SN
1€ ; IMprHecka ITon
g = ¥
r o
5 i Ozexa
BzanMopacnooKeHe CTaTyc YIacTHHKOB 10
VIACTHHKOB OTHOIISHHIO APYT K APYTY
(cembs)

Pucynok 3 - IIpuMep UCI0/Ib30BaHMUS aHA/TUTHUECKON CTPYKTYPBI /IS TePBUYHOIO yKa3aHHs Ha MOCTOSIHHBIX NlepcoHaxei
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.3

Ilpumeuanue: kadp u3 1 cepuu 1 ce3ona myabmcepuana «Family Guy

[Tpu mocsiefyIoMmUX TOSIBJIEHUSIX 3THX JKe YYaCTHUKOB CUTYalMH B KaJjpe, OJHUX BU3Ya/bHbIX aHAIMTUYEeCKHUX CTPYKTYP
OKa3bIBaeTCsl OCTATOUHO [ijisl pedepeHIuH U UAeHTU(UKaLWKI: aTpulyThl HoCKTe s (TIpHuecka, ofleXKa, uepThl JULa U TIp.)
CIIy>KaT UeHTUOULMPYIOLIMMY IIPU3HaKaMU KOHKPETHOTO IIepCoOHaxKa.

ITpy ykasaHMM Ha yuYaCTHHKA CUTYaljUd W3 TPYIIbI «peasbHO CyLecTByOLIYe MyOnuuHble ML, u300pakeHHbIe B
cepuane», aTpuOyThl HOCUTEJsI B aHAJIMTHUECKUX CTPYKTYpax CIyKar JJisi cCOObIeH s Takoi MH(OpPMariy, KOTopasi I03BOJIUT
ajipecaty ueHTU(UIMPOBaTh YUaCTHUKA CUTYalMK Kak 0ObEKT peasibHOM (a He M300pa)kaeMoii B cepuare) 1eMCTBUTeTbHOCTH
U COOTHECTU ero C MMeHeM COOCTBEHHBIM, KOTOPOE€ HWCIIOfb30BanioCh [l YKa3aHWs Ha 3TOTO ydYacTHHMKa MO0 J0 ero
TIOSIBJIEHHST Ha 3KpaHe, b0 mocse. [ JOCTWXKEHUsS] 3TOM LIed UCTIONMb3yeTcss u300paXkeHne Haubosee y3HaBaeMbIX UepT
BHEIITHOCTHU YeJioBeKa (CM. puc. 4).
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HocuTe/b/HoCHTeTH i ATputyTe! [
|_— Onesa, 09KH ‘

VYKazaHHe Ha

Ipraecka ‘

Jxopmx MapTia
| @urypa, poct (anrn. George

R.R Martin),
aMepHKAHCKHIT
MHcaTelb, aBTOP
Onesxna 1mkma kaur «[lecas
JIBJIA H OTHA»

PucyHok 4 - [Ipumep UCII0/Ib30BaHMUS AHATUTHUYECKOUM CTPYKTYPHI /ISl YKa3aHUS Ha PeasbHO CYyILeCTBYIOIIIee JIUI0
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17 .4

Ilpumeuanue: kadp u3 7 cepuu 17 ce3oHa mynbmcepuana «South Park»

ITpy yka3aHWM Ha yYaCTHWKA CUTYyal[id W3 TPYMIbI «3IHU30AWYeCKHe TMePCOHAKU» aHaJUTHUECKHe CTPYKTYPHI TakKke
TO3BO/ISIIOT yKasaTh HAa HUX KakK Ha IpefiCcTaBUTe/el ompeiesleHHOro Kjacca, OfHAKO, B OTIMUMe OT YUaCTHHKOB I1€pBOMi
TPYIIIBL, U300pa’keHHbIe CBOIMCTBA 3THX YYaCTHUKOB COOOIal0T Gojlee KOHKPeTHYIO MH(OpPMALMIO: He TOJIBKO BO3PAcT U I107,
HO ¥ MPo(eCcCrto, COLMAbHBINA CTaTyC, HALMOHAIBHYI0 WU/IH PEIMTHO3HYH0 TIPUHAZJIEXXHOCTDb (CM. puc. 5). ViMs cobcTBeHHOE
TaK)Ke MOKeT WCIIO/Ib30BaThCsl [JIs YKa3aHUs Ha 3MM30AWYeCKOr0 TepCcoHaXka MY/bTCepHana, COBMECTHO C aHaIuTU4eCKOH

CTPYKTYPOM.

HocuTean/HocHTeIH ATpuOYTHI Vka3zanne Ha

|~ Omexna [Ipodeccns

(cBATIEHHNK)
Oxpyxarorme Pemrnosnas
- IIPEIMETHI TIPIHAIEKHOCT
(XpHCTHAHCTRO)

PucyHok 5 - TIprMep UCIOb30BaHUS aHA/TUTUUECKOM CTPYKTYPBI AJ1s1 coobIeHust MHGopMaryu 06 3mm30ueCcKoM
TepcoHaske
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.74.17.5

Ipumeuanue: kadp u3 2 cepuu 22 ce3oHa mynbmcepuana «South Park»

O6cyxaenue

ITosmyyeHHBbIe pe3y/BTATHl TIO3BO/IMIA YCTAaHOBUTh, UTO B MYJIBTUMOJAAIBHOM TEKCTe BHU3yasbHble aHA/UTHUECKUe
CTPYKTYPBI UCIIO/B3YIOTCS /I YKa3aHUS W WUAEHTH(UWKALMKA yYaCTHUKA u300pa’kaeMol cuTyauuu. IIpyd 3TOM WHTEpPecHO
TIPOAHA/TU3UPOBATh TOJTyUeHHbIE JaHHBIE C TOUKH 3peHHs1 pedepeHIMaIbHbIX TUTIOB, MOJPOOHO OMMCAaHHBIX B OTE€UECTBEHHOU
Teopuu pedepentu [3], [10].

[MpuMeHUTENLHO K CpeAcTBaM BepOasbHOTO MOAyca (S3BIKOBBIM BBIDAXKEHHSIM), YCTAaHOB/IEHO, UTO CYL[eCTBYIOT
pa3MuHble WMEHHble TpyMIbl, O00MaarolIMe Onpee/eHHbIM pedepeHLMaNbHBIM — CTaTyCOM, T.€., BO3MO)KHOCTBIO
OCYIeCTB/IATh TUMbI pedepeHiuyd. B 4acTHOCTH, BBIJE/SIOTCS KOHKPETHO-ped)epeHTHbIE UMEHHbIE TPYMIibl (KOHKpeTHast
pedepeniius, BkIOuUaroijasi B cebsi OINpeZie/IeHHbIM M HEOTpe/iesieHHbIA BH/bI), U HEKOHKPETHO-peepeHTHbIe UMEHHbIE
rpyIrbl (HEKOHKPeTHasi pedepeHIjusi, BK/IIOUatolasi yHUBepcaibHble, aTpuOyTUBHbIE U POJjoBbIe BU k1) [10].

Onpefe/ieHHbIN TUT pedepeHIvy OCYIeCTB/ISETCs, KOria TOBOPSII[HEM CUMTAET, UTO CYIIeCTBYeT eAMHCTBEHHbIA 00BEKT,
YIOBIETBOPSIIOIIVI ZIeCKPUTIIIMU: OH CUUTAET TaKyKe, UTO 3TOH /1e CKPUIILIUH Y/IOBJIETBOPSIET 0OBEKT, KOTOPBIN OH UMEET B BUAY
[10]. JaHHBIA THI COMOCTAaBUM C TOM pedepeHIHel, KOTOpasi OCYIIeCTBISETCSA B MY/ILTUMO/IAILHOM TEKCTe TIPH COOTHECEeHUH
AHAJIMTUUECKOW BU3yasbHOW CTPYKTYPBI C PeasbHO CYIIeCTBYIOLIUM JIML[OM, WA C KOHKPETHBIM, )K€ MU3BECTHBIM aJjpecary
MepCOHaXKeM CepHara.

Ipu popoBoM Ture pedepeHIMd UMeHHast TPyIIa COOTHOCUTCS JIMOO C KMacCoM OOBEKTOB (C IKCTEHCHOHATIOM OOILero
HUMeHH), MO0 C 3Ta/JIOHHBIM, TUMMYHBIM Tpe/icTaBuTeeM Kiacca [10]. B My/lsTHMO/ja/TbHOM TEKCTe JIaHHBINM TUIT COTIOCTAaBUM
¢ pedepeHnyel, KOTOpasi OCYILECTB/SIETCS, KOTZA aHa/JUTHUecKash CTPYKTypa COOTHOCHT H300pa)kaeMoro MepcoHaXka C
Ky1accoM jivil (0OBeKTOB): TIpe/icTaBuTeNel mpodeccry, HalMOHA/TLHOCTH, PeJTUTHH, COIUATBbHOM IPYIIITHI U TIP.

4
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Ba)kHO OTMETHUTB TakKe B3aMMOCB$I3b BepOasIbHBIX CPe/ICTB 1 aHAMUTHUeCKUX CTPYKTYp. B paccMoTpeHHOM Matepuarie B
KauecTBe BepOa/lbHBIX CPEACTB [Jisl YKa3aHUsS Ha YYaCTHUKOB CHUTYaLM HCIIONB30BaJMCh MMeHa COOCTBeHHbIE (MMeHa
NepCOHaXKel ceprasa WM FIMeHa PealbHO CYIIeCTBYIOIUX JHL). VI3BeCTHO, UTO MMsI COOCTBEHHOEe He HMMeeT 3HaueHWs B
SI3bIKe, U TOTOMY ero pedepeHLUss 0OBIUHO OCHOBaHA HE HA €ro CMBIC/IE, a Ha BHES3BIKOBBIX 3HAHWSX ropopsuiero [10].
AmnHanuTHYeCKas CTPYKTYpa, UCTIOMB3YIOIAsICsi COBMECTHO C UMEHEM COOCTBEHHBIM, MO3BOJISAET aKTyaTM3UPOBaTh 3TH 3HAHMUS,
COOTHECTH UMs C OOBEKTOM M TakuM 00pa3oM YCTaHOBUThH OIpeje/ieHHyI0 pedepeHuuio K Hemy. IIpy ykasaHuu Ha
SMU30UUECKUX IePCOHaXEeH aHaIUTUYeCKHe CTPYKTYPhl TakKe I103BOJISIOT COOTHECTH MMsI CODCTBEHHOE C BHU3yasbHBIM
00pa3oM, a TakKe OCYLIECTBIISIOT POAOBYIO pedepeHLIMI0 1 TT03BOJISIFOT OTHECTH HOCHUTEJISI UMEeHH K K/1acCy orpezesieHHbIX
sl (0OBbEKTOB) TIO MPU3HAKY MPOdeccuu, COLMAILHOTO KIacca, IPOUCXOXKAEHUs U TIp.

3ak/IoueHne

B MyneTHMOZA/TBHOM IOMOPHCTHYECKOM TEKCTe aHa/IMTHYeCKHe BH3ya/lbHble CTPYKTYDBI, COCTOSIIFE U3 HOCUTEJISI U ero
aTpulyTOB, UCIIOMB3YIOTCS /I yKa3aHUs Ha YYAaCTHUKOB M300pa)kaeMoi cuTyariui. ATpuOyThl HOCUTENeH B 3TUX CTPYKTypax
TMO3BOJISAIOT COOOIIUTL MH(OPMALIMIO O 3HAUMMBIX CBOWCTBaX 00BEKTa, KOTOPbIe 06eCreurBaroT pacrio3HaBaHue ero obpasza y
ToJIy4aTesisi, COOTHECTH UMs C 0OBEKTOM, O KOTOPOM U/JIeT peub, WY MO03BOJISIOT WAEeHTU(UIIMPOBaTh ero Kak IpeJcTaBUTerNs
oripezie/IeHHOr0 KJacca uL] (00beKTOB) WM peasbHO CYILeCTBYIOLIee JIULIO.

ITpoBesieHHOEe uCCIefOBaHME TI03BOIMIO YCTAaHOBUTb, UYTO B BH3yaJbHOM MOZyCe aHaJUTHYeCKue CTPYKTYphl
WCIIONB3YIOTCSL [/l OCYIIeCTBIEHUS] THUIOB pedepeHLM, KOTOpble paHee OBbIIM yCTAHOB/NEHBI [/ WMEHHBIX TPYIII
BepOasibHOrO MOZyca: KOHKDETHOH (omnpefie/ieHHOW) M HEeKOHKpeTHOH (pomoBoii) pecdepeHruu. ITosydeHHBIe pe3y/ibTaThl
T03BOJIMJI HaMETUTh HarpaB/eHUs] JajbHeMIINX HMCCIef0BaHUM, B TOM UHC/Ie, U3yueHHs] BOIIPOCA O TOM, BO3MOXKHO JIH
OCYIeCTBIIeHHE IPYTHUX TUTIOB pedepeHLI BU3yaIbHBIMUA CPEICTBAMU B MY/ILTUMOZATEHOM TeKCTe.
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